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Sepher Hoshaah (Hosea) 

Chapter 13 
 

  L@XYIA  @ED  @YP  ZZX  MIXT@  XACK Hos13:1 

:ZNIE  LRAA  MY@IE 

�·‚́š¸ā¹‹¸A ‚E† ‚́ā́’ œ·œ¸š �¹‹µš¸–¶‚ š·Aµ…̧J ‚ 
:œ¾÷́Iµ‡ �µ”µAµA �µ�̧‚¶Iµ‡ 

1. k’daber ‘Eph’rayim r’theth nasa’ hu’ b’Yis’ra’El waye’sham baBa`al wayamoth. 
 

Hos13:1 When Ephrayim spoke trembling.  

He lifted up in Yisra’El, but he offended in Baal and died. 
 

‹13:1› Κατὰ τὸν λόγον Εφραιµ δικαιώµατα αὐτὸς ἔλαβεν ἐν τῷ Ισραηλ  
καὶ ἔθετο αὐτὰ τῇ Βααλ καὶ ἀπέθανεν.   
1 Kata ton logon Ephraim dikai�mata autos elaben en tŸ Isra�l  

According to the word Ephraim ordinances conceived himself in Israel, 

kai etheto auta tÿ Baal kai apethanen.  

and he established for Baal, and died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIAVR  MPEAZK  MTQKN  DKQN  MDL  EYRIE  @HGL  ETQEI  DZRE 2 

:OEWYI  MILBR  MC@  IGAF  MIXN@  MD  MDL  DLK  MIYXG  DYRN   

�‹¹Aµ ¼̃” �́’Eƒ¸œ¹J �́P¸“µJ¹÷ †́�·Nµ÷ �¶†́� Eā̧”µIµ‡ ‚¾Š¼‰µ� E–¹“Ÿ‹ †́Uµ”¸‡ ƒ 

:‘E™́V¹‹ �‹¹�́„¼” �́…́‚ ‹·‰̧ƒ¾ˆ �‹¹š¸÷¾‚ �·† �¶†́� †¾KºJ �‹¹�́š´‰ †·ā¼”µ÷  
2. w’`atah yosiphu lachato’ waya`’su lahem masekah mikas’pam kith’bunam `atsabim 
ma`aseh charashim kuloh lahem hem ‘om’rim zob’chey ‘adam `agalim yishaqun. 
 

Hos13:2 And now they sin more and more, and make for themselves molten images,  

idols skillfully made from their silver, all of them the work of craftsmen.  

They say of them, Let the men who sacrifice kiss the calves! 
 

‹2› καὶ νῦν προσέθετο τοῦ ἁµαρτάνειν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα  
ἐκ τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν κατ’ εἰκόνα εἰδώλων, ἔργα τεκτόνων συντετελεσµένα αὐτοῖς·   
αὐτοὶ λέγουσιν Θύσατε ἀνθρώπους, µόσχοι γὰρ ἐκλελοίπασιν.   
2 kai nun prosetheto tou hamartanein, kai epoi�san heautois ch�neuma  

And now they proceeded to sin, and made for themselves molten castings 

ek tou argyriou aut�n katí eikona eid�l�n, 

of their silver, according to the image of idols, 

erga tekton�n syntetelesmena autois;   

the works of fabricators being completed for them.  

autoi legousin Thysate anthr�pous, moschoi gar ekleloipasin.  

They say, Sacrifice men, for the calves have ceased!  
_____________________________________________________________________________________________ 

OXBN  XRQI  UNK  JLD  MIKYN  LHKE  XWA-OPRK  EIDI  OKL 3 

:DAX@N  OYRKE   

‘¶š¾B¹÷ š·”¾“̧‹ —¾÷̧J ¢·�¾† �‹¹J̧�µ÷ �µHµ�̧‡ š¶™¾A-‘µ’¼”µJ E‹̧†¹‹ ‘·�́� „ 
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:†́Aºš¼‚·÷ ‘́�́”¸�E  
3. laken yih’yu ka`anan-boqer w’katal mash’kim holek k’mots y’so`er migoren  
uk’`ashan me’arubah. 
 

Hos13:3 Therefore they shall be like the morning cloud and like early dew  

that passes away, like chaff which is blown away from the threshing floor  

and like smoke from a chimney.  
 

‹3› διὰ τοῦτο ἔσονται ὡς νεφέλη πρωινὴ καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορευοµένη,  
ὥσπερ χνοῦς ἀποφυσώµενος ἀφ’ ἅλωνος καὶ ὡς ἀτµὶς ἀπὸ ἀκρίδων.   
3 dia touto esontai h�s nephel� pr�in�  

On account of this, they shall be as cloud an early morning, 

kai h�s drosos orthrin� poreuomen�, h�sper chnous apophys�menos 

and as dew early morning going away, as dust being blown away 

aphí hal�nos kai h�s atmis apo akrid�n.  

from the threshing floor, and as a vapor from tears.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  JIDL@  DEDI  IKP@E 4 

:IZLA  OI@  RIYENE  RCZ  @L  IZLEF  MIDL@E 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹�¾’́‚̧‡ … 

:‹¹U¸�¹A ‘¹‹µ‚ µ”‹¹�Ÿ÷E ”́…·œ ‚¾� ‹¹œ´�Eˆ �‹¹†¾�‚·‡ 
4. w’anoki Yahúwah ‘Eloheyak me’erets Mits’rayim  
w’elohim zulathi lo’ theda` umoshi`a ‘ayin bil’ti. 
 

Hos13:4 Yet I am JWJY your El from the land of Mitsrayim;  

and you shall know no mighty one but Me, for there is no Savior besides Me. 
 

‹4› ἐγὼ δὲ κύριος ὁ θεός σου στερεῶν οὐρανὸν καὶ κτίζων γῆν,  
οὗ αἱ χεῖρες ἔκτισαν πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ οὐ παρέδειξά σοι αὐτὰ τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω αὐτῶν·  καὶ ἐγὼ ἀνήγαγόν σε  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ θεὸν πλὴν ἐµοῦ οὐ γνώσῃ, καὶ σῴζων οὐκ ἔστιν πάρεξ ἐµοῦ.   
4 eg� de kyrios ho theos sou stere�n ouranon kai ktiz�n g�n,  

But I YHWH your El that establishes the heavens, and creates the earth, 

hou hai cheires ektisan pasan t�n stratian tou ouranou, 
whose hands have framed the whole host of the heavens; 

kai ou paredeixa soi auta tou poreuesthai opis� aut�n;   

but I showed them not to you that you should go after them; 

kai eg� an�gagon se ek g�s Aigyptou,  

and I brought you from out of the land of Egypt, 

kai theon pl�n emou ou gn�sÿ,  

and a mighty one besides me you shall not know, 

kai sŸz�n ouk estin parex emou.  

and one delivering there is not besides me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEA@LZ  UX@A  XACNA  JIZRCI  IP@ 5 

:œŸƒº‚̧�µU —¶š¶‚̧A š´A¸…¹LµA ¡‹¹U¸”µ…̧‹ ‹¹’¼‚ † 

5. ‘ani y’da`’tiyak bamid’bar b’erets tal’uboth. 
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Hos13:5 I know you in the wilderness, in the land of drought. 
 

‹5› ἐγὼ ἐποίµαινόν σε ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν γῇ ἀοικήτῳ  
5 eg� epoimainon se en tÿ er�mŸ en gÿ aoik�tŸ 

I tended you in the wilderness in land an uninhabited.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPEGKY  OK-LR  MAL  MXIE  ERAY  ERAYIE  MZIRXNK 6 

:‹¹’E‰·�̧� ‘·J-�µ” �́A¹� �́š́Iµ‡ E”̧ƒ´ā E”´A̧ā¹Iµ‡ �́œ‹¹”̧šµ÷̧J ‡ 

6. k’mar’`itham wayis’ba`u sab’`u wayaram libam `al-ken sh’kechuni. 
 

Hos13:6 According to their pasture, so they were filled.   

They were filled and their heart was lifted up; therefore they forgot Me. 
 

‹6› κατὰ τὰς νοµὰς αὐτῶν.  καὶ ἐνεπλήσθησαν εἰς πλησµονήν,  
καὶ ὑψώθησαν αἱ καρδίαι αὐτῶν·  ἕνεκα τούτου ἐπελάθοντό µου.   
6 kata tas nomas aut�n.  kai enepl�sth�san eis pl�smon�n,  

According to their pastures, so they were filled unto fullness, 

kai huy�th�san hai kardiai aut�n;  heneka toutou epelathonto mou.  

and they exalted their hearts; because of this they forgot me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEY@  JXC-LR  XNPK  LGY-ENK  MDL  ID@E 7 

:šE�́‚ ¢¶š¶C-�µ” š·÷́’̧J �µ‰´�-Ÿ÷̧J �¶†́� ‹¹†½‚́‡ ˆ 

7. wa’ehi lahem k’mo-shachal k’namer `al-derek ‘ashur. 
 

Hos13:7 Therefore I shall be like a lion to them; like a leopard I shall watch by the way. 
 

‹7› καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς ὡς πανθὴρ καὶ ὡς πάρδαλις κατὰ τὴν ὁδὸν Ἀσσυρίων·   
7 kai esomai autois h�s panth�r kai h�s pardalis  

And I shall be to them as a panther, and as a leopard, 

kata t�n hodon Assyri�n;  

according to the way of the Assyrians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MAL  XEBQ  RXW@E  LEKY  ACK  MYBT@ 8 

:MRWAZ  DCYD  ZIG  @IALK  MY  MLK@E 

�́A¹� šŸ„̧“ ”µş̌™¶‚̧‡ �EJµ� ƒ¾…̧J �·�̧B¸–¶‚ ‰ 

:�·”¸Rµƒ̧U †¶…́Wµ† œµIµ‰ ‚‹¹ƒ´�̧J �́� �·�¸�¾‚̧‡ 
8. ‘eph’g’shem k’dob shakul w’eq’ra` s’gor libam  
w’ok’lem sham k’labi’ chayath hasadeh t’baq’`em. 
 

Hos13:8 I shall meet them like a bear robbed of her cubs,  

and I shall tear the lining of their heart; there I shall also devour them like a lioness,  

as a beast of the field would tear them.  
 

‹8› ἀπαντήσοµαι αὐτοῖς ὡς ἄρκος ἀπορουµένη  
καὶ διαρρήξω συγκλεισµὸν καρδίας αὐτῶν,  
καὶ καταφάγονται αὐτοὺς ἐκεῖ σκύµνοι δρυµοῦ, θηρία ἀγροῦ διασπάσει αὐτούς.   
8 apant�somai autois h�s arkos aporoumen�  

I shall meet them as a bear being perplexed, 

kai diarr�x� sygkleismon kardias aut�n,  
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and I shall tear up the enclosure of their heart;  

kai kataphagontai autous ekei skymnoi drymou,  

and shall devour them there the cubs of the forest; 

th�ria agrou diaspasei autous.  

and wild beasts of the field shall pull them apart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXFRA  IA-IK  L@XYI  JZGY 9 

:¡¶š¸ ¶̂”¸ƒ ‹¹ƒ-‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ ¡¸œ¶‰¹� Š 

9. shicheth’ak Yis’ra’El ki-bi b’`ez’rek. 
 

Hos13:9 It is your destruction, O Yisra’El, but your help is in Me. 
 

‹9› τῇ διαφθορᾷ σου, Ισραηλ, τίς βοηθήσει;   
9 tÿ diaphthora. sou, Isra�l, tis bo�th�sei?  

In your corruption, O Israel, who shall help?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXR-LKA  JRIYEIE  @ET@  JKLN  ID@ 10 

:MIXYE  JLN  IL-DPZ  ZXN@  XY@  JIHTYE 

¡‹¶š´”-�́�̧A ¡¼”‹¹�Ÿ‹̧‡ ‚Ÿ–·‚ ¡¸J̧�µ÷ ‹¹†½‚ ‹ 

:�‹¹š´ā̧‡ ¢¶�¶÷ ‹¹K-†́’̧U ́U¸šµ÷́‚ š¶�¼‚ ¡‹¶Ş̌–¾�̧‡ 
10. ‘ehi mal’k’ak ‘epho’ w’yoshi`ak b’kal-`areyak  
w’shoph’teyak ‘asher ‘amar’ta t’nah-li melek w’sarim. 
 

Hos13:10 Where now is your king that he may save you in all your cities,  

and your judges of whom you requested, Give me a king and princes? 
 

‹10› ποῦ ὁ βασιλεύς σου οὗτος;  καὶ διασωσάτω σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου·   
κρινάτω σε ὃν εἶπας ∆ός µοι βασιλέα καὶ ἄρχοντα.   
10 pou ho basileus sou houtos?  kai dias�sat� se en pasais tais polesin sou;   

Where is this your king? and let him preserve you in all your cities!. 

krinat� se hon eipas Dos moi basilea kai archonta.  

Let him judge you! whom you said, Give to me a king and a ruler!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZXARA  GW@E  IT@A  JLN  JL-OZ@ 11 

“ :‹¹œ´š¸ƒ¶”¸A ‰µR¶‚̧‡ ‹¹Pµ‚̧A ¢¶�¶÷ ¡̧�-‘¶U¶‚ ‚‹ 

11. ‘eten-l’ak melek b’api w’eqach b’`eb’rathi. 
 

Hos13:11 I gave you a king in My anger and took him away in My wrath.  
 

‹11› καὶ ἔδωκά σοι βασιλέα ἐν ὀργῇ µου καὶ ἔσχον ἐν τῷ θυµῷ µου  
11 kai ed�ka soi basilea en orgÿ mou kai eschon en tŸ thymŸ mou 

And I gave to you a king in my anger, and I sufficed in my rage.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZ@HG  DPETV  MIXT@  OER  XEXV 12 

:Ÿœ‚́Hµ‰ †́’E–¸˜ �¹‹´š¸–¶‚ ‘¾‡¼” šEš́˜ ƒ‹ 

12. tsarur `awon ‘Eph’rayim ts’phunah chata’tho. 
 

Hos13:12 The iniquity of Ephrayim is bound up; His sin is stored up. 
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‹12› συστροφὴν ἀδικίας.  Εφραιµ, ἐγκεκρυµµένη ἡ ἁµαρτία αὐτοῦ.   
12 systroph�n adikias.  Ephraim, egkekrymmen� h� hamartia autou.  

A confederacy of injustice; Ephraim – being hidden his sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKG  @L  OA-@ED  EL  E@AI  DCLEI  ILAG 13 

:MIPA  XAYNA  CNRI-@L  ZR-IK 

�́�́‰ ‚¾� ‘·ƒ-‚E† Ÿ� E‚¾ƒ́‹ †́…·�Ÿ‹ ‹·�¸ƒ¶‰ „‹ 

:�‹¹’́A šµA̧�¹÷¸A …¾÷¼”µ‹-‚¾� œ·”-‹¹J 
13. cheb’ley yoledah yabo’u lo hu’-ben lo’ chakam  
ki-`eth lo’-ya`amod b’mish’bar banim. 
 

Hos13:13 The pains of a woman in travail shall come upon him; He is not a wise son,  

for he cannot stand still in the time of breaking forth of sons. 
 

‹13› ὠδῖνες ὡς τικτούσης ἥξουσιν αὐτῷ·  οὗτος ὁ υἱός σου ὁ φρόνιµος,  
διότι οὐ µὴ ὑποστῇ ἐν συντριβῇ τέκνων.   
13 �dines h�s tiktous�s h�xousin autŸ;  houtos ho huios sou ho phronimos,  

Pangs as one giving birth shall come to him; he is son your intelligent,  

dioti ou m� hypostÿ en syntribÿ tekn�n.  

because now in no way should he stand in the destruction of children.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ID@  ZEN  JIXAC  ID@  ML@B@  ZENN  MCT@  LE@Y  CIN 14 

:IPIRN  XZQI  MGP  LE@Y  JAHW 

 ‹¹†½‚ œ¶‡´÷ ¡‹¶š´ƒ̧… ‹¹†½‚ �·�´‚̧„¶‚ œ¶‡´L¹÷ �·Ç–¶‚ �Ÿ‚̧� …µI¹÷ …‹ 

:‹´’‹·”·÷ š·œ´N¹‹ �µ‰¾’ �Ÿ‚̧� ¡¸ƒ́Š´™ 
14. miyad Sh’ol ‘eph’dem mimaweth ‘eg’alem ‘ehi d’bareyak maweth ‘ehi  
qatab’ak Sh’ol nocham yisather me`eynay. 
 

Hos13:14 Shall I ransom them from the power of Sheol?  Shall I redeem them from death?  

O Death, where are your thorns?  O Sheol, where is your sting?   

Compassion shall be hidden from My sight.  
 

‹14› ἐκ χειρὸς ᾅδου ῥύσοµαι αὐτοὺς καὶ ἐκ θανάτου λυτρώσοµαι αὐτούς·   
ποῦ ἡ δίκη σου, θάνατε;  ποῦ τὸ κέντρον σου, ᾅδη;   
παράκλησις κέκρυπται ἀπὸ ὀφθαλµῶν µου.   
14 ek cheiros ha.dou hrysomai autous kai ek thanatou lytr�somai autous;   

From the hand of Hades I shall rescue them; from death I shall ransom them.  

pou h� dik� sou, thanate?  pou to kentron sou, ha.d�?   

Where is your punishment, O death?  Where is your sting, O Hades? 

parakl�sis kekryptai apo ophthalm�n mou.  

Consolation is hidden from my eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EAI  @IXTI  MIG@  OA  @ED  IK 15 

  EXEWN  YEAIE  DLR  XACNN  DEDI  GEX  MICW 
:DCNG  ILK-LK  XVE@  DQYI  @ED  EPIRN  AXGIE 

‚Ÿƒ́‹ ‚‹¹š¸–µ‹ �‹¹‰µ‚ ‘·A ‚E† ‹¹J ‡Š 
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ŸšŸ™̧÷ �Ÿƒ·‹¸‡ †¶�¾” š´A̧…¹L¹÷ †́E†́‹ µ‰Eš �‹¹…́™ 
:†́Ç÷¶‰ ‹¹�̧J-�́J šµ˜Ÿ‚ †¶“¸�¹‹ ‚E† Ÿ’́‹¸”µ÷ ƒµš½‰¶‹¸‡ 

15. ki hu’ ben ‘achim yaph’ri’ yabo’ qadim ruach Yahúwah mimid’bar `oleh  
w’yebosh m’qoro w’yecherab ma`’yano hu’ yish’seh ‘otsar kal-k’li chem’dah. 
 

Hos13:15 Though he flourishes among the reeds, an east wind shall come,  

the wind of JWJY coming up from the wilderness; and his fountain shall become dry  

and his spring shall be dried up; He shall plunder his treasury of every precious article. 
 

‹15› διότι οὗτος ἀνὰ µέσον ἀδελφῶν διαστελεῖ.  ἐπάξει ἄνεµον καύσωνα κύριος  
ἐκ τῆς ἐρήµου ἐπ’ αὐτόν, καὶ ἀναξηρανεῖ τὰς φλέβας αὐτοῦ,  
ἐξερηµώσει τὰς πηγὰς αὐτοῦ·  αὐτὸς καταξηρανεῖ τὴν γῆν αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπιθυµητὰ αὐτοῦ.    
15 dioti houtos ana meson adelph�n diastelei.   

For this, between brethren he shall separate; 

epaxei anemon kaus�na kyrios ek t�s er�mou epí auton,  

shall bring up a burning wind YHWH from out of the wilderness upon him,  

kai anax�ranei tas phlebas autou, exer�m�sei tas p�gas autou;   

and he shall dry up his arteries; he shall make quite desolate his springs;  

autos katax�ranei t�n g�n autou kai panta ta skeu� ta epithym�ta autou.    

he shall totally dry up his land, and all items his desirable.  

 


